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Russian
3OpaBCTBYH, MO CTAPBIH
Xopomuii gpvr!

CKOMBKO JHEeH ThI IIET CHOOa H3
ApXaHTeaIbCKa?

Tpu HemenH, ObLT CHIBHBII
IIITOPM.

CILTBHBIH IDTOPM HAa MOPE.
['me TBI OCTAHABIHEBATICH?

A Tpu oHA TpPoOBLT YV MagaM
Koepk [B Dneenece].

TBI KVIIHINE PBIOY?

Ha.
Kakaa TBoA meHa?

OnmH Bec MyKH 34 JIBa Beca
TPECKH.

3ITO Mao.

JlageHo, moTOpa Beca TpecKH 3a

BEeC MVKH.
JTO OUeHb JOPOTOo.

Hy, mapaii mocHaHM B KaoTe, H
MAJIEHBKO YaHKY IIOIIBEM, He
TIOBPEIHT.

Russenorsk

Drasvi, gammel go ven pa moja!

Nogoli dag tvoja reisa
pa Arkangel otsuda?

Tri vegel, grot storm.

Grot stoka pa gaf.
Koda tvoja stan-op?

Moja pa madam Klerk tri daga
ligge ne.

Twvoja fisk kopom?
Da.
Kak pris?

En voga mokka, sa to voga treska.

Fta mala.

Slik slag, en & en hal voga treska,

sa en voga mokka.
Eta grot djur.

No davaj pa kajut sitte ne, sa

nokka lite tjai drinkom, ikke skade.

Norwegian

Goddag, min gamle gode ven!

Hvor mange dage har du brukt
pa reisen tra Arkangel hertil?

Tre uker, meget storm.

Sterk storm pa sjeen.
Hvor har du stoppet op?

Jeg har ligget po Elvenes
i Sydvaranger (fru Klerks

eilendom) 1 tre dage.
Kjeper du fisk?
Ja.
Hvilken pris?
En vog mel, sa to vog torsk.

Det er litet.

Slik slag (det er det samme), en og
en halv vog torsk, so en vog mel.

Det er meget dyrt.

Kom og sit ned i kahytten og drik

litt te, det skader ikke.




jachtsky pidzin

Xeczu familii chiwo-chiwo kupi-la, kurica  jajcy pyrawina pusykaj wada, moj - chistyj”. Xeczu liba kupi-la,
Xeczu family.name something buy-prrv chicken egg Mamyka gawari: “Tibe xuda xueyka,  lisa burawina correct put  water washclean  Xeczu fish buy-prv,
Xeczu by name bought something, he bought chicken eggs Mother say 2sG bad gonorrhea rice correct should be wash in water clean”. Xeczu boughr fish,

Mother said: “You are good for nothing; the rice should be put

kupi-la, butyka apuskaj-la.  Eta mamyka serdica, . .
into a sack”.

eta liba pomilaj netu, eta liba kupi-la. Fta wada pusykaj-la,

buy-prv bottle put.down-prv this mother get.angry A Tl e NEG this fish buy-prv this water put-pev
and put them into a borttle. His mother got angry, : oy : . ht a live fi it in water
P ° o mishoka pusykaj”. Xeczu kapusa kupi-la, salata, muka ise he boughtalive fish. He putitin water
imo kurica  jajey eta lamaj. Gawari: “Ni-nada butyka sack  put Xeczu cabbage buy-prv salad - flour also liba ubizha-la. Mamyk i “Tib 1
. U : - e i eta liba ubizha-la. Mamyka gawari: “Tibe sasemu yuda,

358G chicken egg  this break say neg-necessary bottle Xeczu bought cabbage salad and also flour o yrag .

. R 1Ly this fish escape-prv mother say 2sG quite bad
because all the eggs broke. She said: “You must not put . N
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kupi-la, pusykajmishoka. Mishoka galiazyna, mamaka and the fish swam away. Mother said: *“You are very bad,
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pusykaj jajcy, pyrawina pusykaj chachyka .J\_‘.iwu lisa kupi-la, buy-pFv put  sack T dirty o i ; —— .

o A~ p - \ o A r_ 7 . . sibyR 7 Xdao. se sase e . » N
put  egg correct pur  basket Xeczu rice buy-prv, and put them all into a sack. The sack became dirty; mother sibykabu  xao. Ise  sasematibe ni-nada upt
eggs into a bottle; you should have put them into a basket”. very neg good more quite 25G neg-necessary buy
Xeczu bought rice, gawari: “Ni-burawina tibe, ni-xarysha, eta kapusa absolutely no good. You should not buy anything at all.
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lisa kupi-la, chachyka pusykaj-la, lisa puloba-la. 52) NEE-ciedl 255 NEE gee dullilhys Dvirueoi raza tibe ni-nad bupi”
’ ¢ PR id: “Y . e o0od. Cabk yrugoj raza tibe ni-nada upt .
TN S o Py rice ret.spilled-pEv said: ““You are not correct, no good. Cabbage JEHRSEITE
IAIES DA, BRI [l AL i plLEn = next  time 2SG NEG-necessary buy.
he bought rice and put it into a basket, all the rice got spilled. Next time you should not go shopping”.
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No.7

que ora star?

que ora ti pensar star?

mi pensar non star tre ora.
poco poco star quatr’ ora.
non star tardL.

mirar que ora star al orlogio di ti.
non andar bonu.

andar avanti, andar indietro.
come star il tempo?

il tempo star bello.

il tempo star cativo.

fazir caldo.

fazir fredo.

fazir vento.

cascar agua.

fazir caldo mucho.

No. 8

que nuova?

mi non sentito nada.

que hablar in citta?

genti hablar tenir guerra.

guerra, con que nazion?

con Francis.

que pudir cunciar il Francis contra di Algieri?
per mare nada, ma per terra il Francis star muchu forti.
se il Francis sbarcar, Algieri star perso.

mi pensar 'Algerino non combatir.

dunque bisogno il Bacha querir pace.

si, se non querir morir.

se querir pace |'Yoldach fazir gribuila.

perche non cunciar pace?

perche il Bacha tenir fantezia.

Concerning Time and Weather

What time is it?

What time do you think it is?
I think it is not three o'clock.
It will soon be four o'clock.

It is not late.

See what time it is on your watch.
It is not going (working) well.
It is fast, it is slow.

How is the weather?

The weather is fine.

The weather is poor.

It is hot.

It is cold.

It is windy.

It is raining

It is very hot.

To Ask what is New

What's new?

I have not heard anything.

What are they saying in town?

People are saying that there will be war.

War, with what country?

With the French.

What can the French do against Algiers?

Nothing by sea, but by land the French are very strong.
If the French land, Algiers is lost.

I think that the Algerians will not fight.

So the Pasha will want peace.

Yes, if he doesn't want to die.

If he wants peace, the Janissaries will make a fuss.
Why not make peace?

Because the Pasha wants it that way.




They wantshee too-muchee dollar for the fishee.
JrL want too.much dollar for amT fish

‘They asked for too high a price for the fish.’

You wanichee caichee one piecee lawyer.
2sc want catch one CLF lawyer

“You will have to engage a lawyer.’

Thisee piecee watchee workee number one proper.

DEM CLF watch Work number one proper

‘This watch keeps good time.’

Supposee you makee break you makee pay
SUppOse .Ese make  break _25<3 make pay

‘It you break it, you have to pay for it.”

Bring one piecee chair come.
bring ART CLF chair come

‘Bring a chair here.’

You sendee three dozen go my housao.
256 send three dozen go 1sG.Poss house

‘Send three dozens to my house.’

Some man kiflum him.

some man Kill 3z6

‘He has been murdered.’

My long you No.1 good flen

1s6 com 2sc numberone good friend

“You and | are very good friends.’

Mailee steamer hap come.

mail steamer PBEV  come

‘The mail steamer has arrived.’

He lalkee he got loo muchee pidgin.

Jsc talk SSG_ got too much pidgin

‘He says he is very busy.’

Thisee mutton too muchee hard.

DEM mutton 100 much hard

“This mutton is too hard.’

Green tea black lea alla hap got

green tea black tea all have gof

‘I have both green and black teas.” (Tong 1862; VI1.13)
l/.-..“\__
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Wau ike kela Kipau ki kela pu kela Moaka, kela Moaka akahi pahi

1sc see Der HKipau shoot per gun oer Moaka ©per Moaka mwoF  knife
‘| saw Kipau shoot his gun at Moaka, Moaka had a knife.’
Mahope ia'u nana il wau lohe kela wai nuinui - walaau.

later 1SG.oeL  look little, 1SG hear DEF water much chatter
“Then when | looked around a little, | heard the water make a lot of noise.’

laia pimal,
3sc come

Oe ikaika no, fna og fkaika oe pimay.
25G strong MOD, if 25G strong 2SG come
‘Are you so strong? If you're strong, come to me.’

Wau aole noho ma ka rumi Ah Sing, wau noho ma ka rumi wau. Wau

‘| wasn't in Ah Sing’s room, | was in my room (last night).’

Olua kokua wau, wau makana alima dala akahi
2ou help 1sc 1sG give five  dollars each

‘Help me, | will give you both $5 each if you let me go.’

Wauv nana kela moa wahine eleele malalo ©
1sc see DperF chicken female black under Poss

‘I saw the black hen under Lau Chee'’s house.’

156 NeG beal Loc DEF room Ah Sing 156 beat Loc DEF room Tsa 18G
‘| grabbed Kapule's arm and | cried for help.’

Wau nana Wong See ke  no.
1SG look Wong See see MOD
‘| spotted Wong See.’

Pau noho oe me Kalo?
compL live 285G  with Kalo
‘Have you stopped living with Kalo?”’

wau kamailio pololei ka mea pau oe Kkamailio.
1sa  talk correct DEF thing finish 2sc talk

‘When he comes, I'll tell him exactly what you just said.’

hanapaa ka fNma Kapule, wau holina no.
hold DEF arm Kapule  15G haulin MOD

olua hookuu wal.
2ou release  1sG

ka o Lau Chee,
pEF house Lau Chee




Yena bon-ile mina.
he sea-paT |
‘He saw me.'

Wena gate idla lo nyama.

you PST.HABR eat-PRS ART meat

“You used to eat meat.’

Mina lamb-ile.
[ hunger-FsT
‘I am hungry.’

Mina gate lamb-ile.
| AMT  hunger-psT
‘| was hungry.’

Lo Nomusa yena az  wena.
ART MNomusa she Know you

‘Nomusa knows you.’

Lo Nomusa yena al yaz wena

ART Momusa she MEG Know wou
‘Momusa doesn't know you.’

Yena gane ga  mina.
it child ross |

‘It is my child.

Yena mnandi
it nice
‘It's nice.’

Yena funa hamba
he want go

‘He wants to go.’
Yena aikhona zo hamba.

he MNEG FUT go
‘He will not go.”

Yena buza noko wena-z' hamba lapa siolo.

she ask if YOU-EUT o Loc  store
‘She asks iffiwhether you will go to the store.’




